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The region Wällo



Ethnic and linguistic composition of 
Eastern Wällo

• Four ethno-linguistic groups 

Amharic (Ethiosemitic) 

Oromo (Cushitic) 

Afar (Cushitic) 

Argobba* (Ethiosemitic) 

• Bilingualism and multilingualism widespread 

• Amharic spoken by Christians and Muslims in Wällo
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State of research
1976 Drewes: Classical Arabic in Ethiopia

1992 Ǧämal: Bä-Wällo kəflä hagär yä-šäh Čạli yä-mäwlid 
gəṭəmočč /mänzumawočč/ təntanne käqərṣənna 
yəzät anṣar 

1994 Pankhurst: Indigenising Islam in Wollo: Ajem, Amharic Verse 
Written in Arabic Script2007 Drewes: Amharic as a language of Islam

Abdulwahab A hand-list of ‘Ajemi manuscripts of Shaykh Ṭalḥa 
Ja‘far (c1853-1936)

2012 Wetter Rhetoric Means of a Didactic Amharic Poem from 
Wärrä Babbo

2015 Abdulwahab The Kašf al-ġumma by šayḫ Ṭalḥa b. Ǧaʿfar (d.
1935): a messianic and polemical Amharic-aǧäm  
text



Scanning an Amharic manuscript in 
Jirota, southeastern Wällo (2005)



Recent findings (2014)
MSS authored by Ṭalḥa Ǧaʾfar 345 and 303 pp

Collection of Assiyya Abdusomad, great-
granddaughter of Ṭalḥa Ǧ., Kemise



Authors
• Ṭalḥa Ǧaʾfar (1853-1935) 

reformer and militant resistance fighter (Hussein 
1989) 

most productive author of Amharic aǧäm texts 

• Ibrāhīm Yāsīn, a.k.a. Šeh Č̣ali (d. 1956) 

founder of sufi center in Č̣ali, Wärrä Babbo, which is 
still active (Abbink 2008) 

well known author of Arabic and Amharic texts, esp. 
several panegyrical poems (manẓūma) in Amharic 

• Bašir Umar, Dälämäle in lowland Wärrä Babbo 

• Hasan Məslay, in Wärrä Himano



Amharic

Ethiosemitic 

spoken in northern Ethiopia 
& in urban areas 

Lingua Franca since 13th 
century 

official language since 1955  

written in Ethiopic writing 
system



Tawḥīdənna Fiqh, prepared by Säyd Ibrahim, 1971 E.C.



Wällo Kombolcha, She Ahmäd Awwäl Hussen



Amharic in the Arabic script, examples of to mss



Linguistic features - the Wällo dialect

• The language used displays several features that are 
typical for the „Wällo“ Dialect: 

• absence of consonant ṣ: mäṭom ْمَطُوَم ‘to fast’ 

• preposition tä- instead of kä-:  tä-gonu ْتَڮَنُّو  ‘at his side’ 

• different use of pronouns for honorific and 3rd plural, and 
agreement marker:   
yəñña näbi näwot  ْيَنيَّْا نَبِى نَوَت  ‘our prophet is ...’ 



’

Linguistic features - Lexicon

• high frequency of Arabic loanwords and the extension of 
the lexicon by using Arabic lexical material 

• Amharic words are replaced by loans from Arabic 

• loan translations of Islamic concepts from Arabic into 
Amharic 

• creating „new“ words by derivation of Arabic loanwords 
with Amharic morphologic patterns 



Arabic loanwords

يَخَالِقَنْ عَذَابْ يِلَوَالْ قَمَسَوْا

yä-ḫaliq-ən    ʿaḏab      yəläwall            qəmäsäw

“He tells him: ‘Taste from the punishment of 
the creator’.” (2,6)

GEN-creator-ACC  punishment   3SG:M-say.IPV       taste.IMP.-OBJ.3SG:M 
                                              -OBJ.3SG:M-AUX



əne ləngäraččuh näbin täkätälu / nägä bäʾaḫira lattämänattälu 
bäzzih ʾaf ṣännäfnäw ligära / iman əsləmənnan əsetum läwändum 
iman əsləmənna yämmayqäramma säw / yäʿaḏabən ṭənat ʾayqäräm sayqämsu 
iman yälämmädä ʾandät / täsat yəṭṭäbbəqal yəgäbal bäǧännät 
imanən tämawäq əwqätaččuh bäyaṭər / əne ləngäraččuh yäymanən quṭər 
iman səddəstu näw andu mamän näw / yäḫälläqän geta ʾandə bəčča näw 
bämälāʾikoččun yəh näw hulättäñña / bässu kitaboččəm yəh näw sostäñña 
ʾarattäññaw dämmo banbiwočču mamän / amməstäññaw dämmo bämäčạ̈rräšaw qän 
səddəstäññaw mamän bäqäḍa bäqädär / yägeta näw bəlo ḥäyrəm bihon wäyšär 
bazäl yäfärrädäw qäḍā ənǧi näw səmu / ifā mawṭatu əmma qädär näw bəssämu 
yäsəddəstu iman wəsṭu bizzäräzzär / mäʿnaw bəzu näw əndä allətəzärazzär

bägetačən mamän sost käfiyya näw / iman yälelläw säw əssu ʾəndä ahəyya näw 
andu waǧib näw mustahil näw / yännäzzih sostäñña lägeta ǧaʾiz näw 
haya ṣifät waǧib näw / bäʿaqläña əhennən mawäqu waǧib näw 
andu gəññət näw andu qädimənnät / sostäññaw dägəmmo bəččawn qärənnät 
andu mäḫaläf näw andu ḫälqun balä mämsäl / sʷaḥibe ləngärəh laʾḫirāh bəsäl 
amməstäññaw mma bänäfsu mäqom näw / səddəstäññaw əmma dägəmmo andənnät näw 
gənəññətta yalnäw yəbbalal näfsiyyah / tässu huwala yallut amməstu sälbiyyah 
lägeta waǧib näw mäčal ənna mäšat / attəggäññəm näbbär čụčạn ənkwan balšat 
läḫaliq waǧib näw əwqät ənna hayat / dämmo wäǧbollätal mayät ənna mäsmat 
männagär lägeta waǧib näw admaṭu / asrasosttu abäqqa bäṭam asrägäṭu 
täsälbiyya huwala yalluttu säbattu / mäʿani ʾəkko naččäw yəhennən aṯbätu

(wbt_03)

(wbt_05)

Frequency of Arabic loanwords



Replacement of nouns
Amharic gloss Arabic source Standard

ʿaḏab punishment ʿaḏāb qəṭat

ǧaʾiz permitted ǧāʾiz yätäfäqqädä

ǧännät paradise ǧanna gännät

mäʿna meaning maʿnan tərgum

ṣaḥib, sʷahib friend sāḥib gʷadäñña

ḫaliq creator ḫāliq fäṭari

ḫäyr good, superb ḫair ṭəru



Replacement of verbs
Amharic gloss Arabic source Standard

kättäbä to write kitāb (n.), kataba (v.) s’afä

sonnäfä to compose, write ṣannafa (v.) därräsä

wäǧǧäbä to be an obligation wāǧib (n.), waǧaba (v.) gəddeta honä

qärra to read qaraʾa (v.) anäbbäbä

ḫälläqä to create ḫalq (n.), ḫalaqa (v.) fäṭṭärä

 ʿallämä to teach ʿallama (v.) astämarä



Loan translations

geta-ččən  əmmäsgän

allah  bi-y-ša-w

yä-allah barya

yä-ʾahbab-očč  mäṭär  antä   nä-h         zənab-u

lord-POS.1P  thank

GEN-beloved-P       rain        you:M  COP-2SG:M   rain-ART

god     IF-3SG:M-want.IPV-OBJ.3SG:M

GEN-god   slave

for al-ḥamdu-li-llah

for inšaʾ allah

for ʿabd-allah



Amharic verb morphology

• perfective pattern: C₁äC₂C₂äC₃- 

• yä-ḫälläq-ä-n                 geta „lord who has created us“ [Ar. ḫalaqa] 
REL-create.PER-3SG:M-ACC lord 

• imperfective pattern: -C₁äC₂C₃ 

• masawäq  yə-wäǧb-all „it is an obligation to inform“ [Ar. waǧaba] 
inform.VN 3SG:M-be.obligation.IPV-AUX 

• converb pattern: C₁äC₂C₃- 

• wäǧb-o-ll-ätt-all „he has made it an obligation for him 
be-ob.obligation.CV-3SG:M-APP-OBJ.3SG:M-AUX 



wäliyy-ənnät sainthood walīy

qädim-ənnät very old age qadīm

ḏämb-äñña criminal ḏanb

ḫäyr-äñña good ḫayr

ʿaqəl-äñña reasonable ʿaql

əsləm-ənna Islam islām

šərkə-nna polytheism širk

Derived nouns & adjectives



lä-qärra-ä-w                 täkätb-o-all                               bä-ñña-w          annägagär
for-read.PER-3SG:M-ART  be.written.CV-3SG:M-AUX.3SG:M  in-GEN-we-ART   speech
„It is written for the one who has learned (reading)“

səm-aččäw-n           mäktäb    ənd-y-yyaz               dägg    nä-w
name-POSS.3PL-ACC  write.VN   COMP-3SG:M-be.taken.IPV  good   COP-3SG:M
„It is good to write their names so that they are remembered.“

yəhän askättəb-o            yämm-y-awṭa                ġälṭ
DEM    let.write.CV-3SG:M   REL-3SG:M-bring.out.IPV  mistake
„he has it written, the mistake he has brought out“

səra-n      askätabi                 bä-qäbər  räwman    nä-w
work-ACC who.has.it.written in-grave   räwman   COP-3SG:M
„The one who has (it) written in the grave is Roman“

Derived Verbs



Derivational patterns

derivational prefix Amharic Amharic gloss

tä- tä-kättäbä to be written

tä-sonnäfä to be composed, 

written

as- as-kättäbä to let s.o. write

as-wäǧǧäbä to make it an 

obligation



بَنَبِيُّشْ مَامَنْ كَفَيَّاوْ سُوَسْت نَوْ
bä-näbiy-očč mamän käyfiyyaw sost näw

“The sort of belief in the Prophets is three.” (7,11)

أَرَاتَّيَّاوْ دَمُّوَ بَانْبِيَوْشُّ مَامَن
ʾarattäññaw dämmo b-anbiw-očču mamän

“And the fourth is believing in the Prophets.” (3,8)

يَالَّلهْ مَلاَئِكُوَݜّ قُطْرَاشَّوْ نَوْ بَِزُ
yallah mälaʾik-očč quṭraččäw näw bəzu

“The number of the messengers of God is many.” (14,2)

أَصْحَابُوَݜْ مَايَتْ نَوْ سِبَلُ سِطَطُّو

ʾasḥab-očč mayät näw sibälu sit’ät’u
“Seeing the companions when they eat and drink.” (9,5)

Arabic singular form nabi 
& Amharic plural marker -očč

Arabic plural form anbiya 
& Amharic plural marker -očč

Arabic plural form malaʾik  
& Amharic plural marker -očč

Arabic plural form ˒aṣḥab  
& Amharic plural marker -očč

Morphology: double plural marking



A register?

• socio-cultural context 

• religious content 

• didactic and persuasive function 

• addressing the religiously non-learned

لَقَّرَّاو تَكَتْبٌوَالْ بَنْيَّاوْ اَنَّڮَاڮَر

läqärraw täkätbʷall bäññaw ʾannägagär

“For the one who studied, it has been written in our language” (1,7)



’

Orthography

• four consonants differ considerably from Arabic 

• č: ݜ, چ 

• č:̣ ڟ 

• g: ݣ/ݤ/چ  

• ñ: ۑ, يا 

• ejectives are represented by closely „related“ signs 

• q: ق , ṭ: ط 



A tawḥīd (didactic poem)

Tawḥīd from Dälämäle (Wärrä Babbo), 
written by Šeh Bašir Umär



bä-däg[g] sonnäfällät yallah bara Bäšir, sätäwot yačạ̈llämäw ʾəhən qärto ʾəndišər.

He composed it well, the slave of God, Bašir, so that the one who was blinded by ignorance is 
healed.

بَدَڮْ صَنَّفَلَّتْ يَاللهَّْ بَاراَ بَشِيرْ /  سَتتُوََتْ يَاڟَلَّمَو اِهِنْ قَرتُْوْ انْدِشِرْ

ʾəhe täsonnäfä ʾəzzih Wärrä Babbo, bäṭam qəraw ʾənǧi čəlla atəbäl abbo!

This was composed here in Wärrä Babbo, study it very well (and) don't take it lightly!

باَبُّو /  بَطَامْ قَرَاوْ إنِجِْ ݜِلاَّ اتَْبلَْ ابَُّوَ أهَِيَ تَصَنَّفَ إزِِّهْ وَرَّ



swaḥibočče ʾadməṭu ʾəne ləmkäraččuh, bäǧännätəm əndähon yaxira betaččuh.

My friends listen, (and) let me tell you, so that your house in the hereafter will be in 
paradise.

طُو أِنِي لِمكَْرَاݜُّهْ / بَجَنَّتم اِنْدَهُوَنْ يَاخِراَ بِتاَ ݜُّهْ صَاحِبوَُݜِّى ادَْمَِ

täwḥidən qəru ənǧi zäfän atəzfänu, täwḥidən mäqrat näw yäslam ləǧ zäfänu

Study the tawḥīd and don’t sing songs, studying the tawḥīd is the Muslim‘s song.

تَوْحِيْدَنْ قَرُو اِنجِْ زفََنْ اتََّزفَْنوُْ / تَوْحِيْدَنْ مَقْراَتْ نَوْ يَسلَامْ لجِ زفََنوُْ
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